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Allgemeine 
sprachenüber-
greifende Module, 
von allen 
Studierenden im 
M.A. zu belegen
21 LP 

Translationswissenschaft (9 LP)
VL, S

Sprachwissenschaft / Kulturwissenschaft (12 LP)
VL, VL, S

Schwerpunkt Fachdolmetschen 
− Soziales, Medizin und Recht

Schwerpunkt Fachübersetzen, 
Sprachmanagement und  
Künstliche Intelligenz

Schwerpunkt 
Konferenzdolmetschen

Schwerpunkt Übersetzen − 
Literatur, Medien, Kultur

Individuelles Profil

4 Module à 12 LP  
(Schwerpunkt wird 
im Zeugnis nur 
ausgewiesen, 
wenn 4 Module 
erfolgreich 
absolviert wurden)
48 LP

Fachdolmetschen: Grundlagen
Seminar, Praxisseminar

Digitales Sprachen- und 
Übersetzungsmanagement
VL, Ü, S

Grundlagen des Dolmetschens

4 x Ü

Übersetzen: Literatur, Medien, 
Kultur − Grundlagen 
(Ring-)VL, S, Ü

Frei wählbar aus dem Angebot 
der Studienschwerpunkte*

Fachdolmetschen: Sozial- und 
Bildungswesen
Ü, Ü, S

Fachübersetzen und Künstliche 
Intelligenz
VL, Ü, S

Konferenzdolmetschen: 
Aufbaustufe
4 x Ü

Literaturübersetzen

Ü, Ü, S

Frei wählbar aus dem Angebot 
der Studienschwerpunkte*

Fachdolmetschen: 
Gesundheitswesen
Praxisseminar, Praxisseminar

Fachübersetzungskompetenz 1
4 x Ü

Konferenzdolmetschen: 
Abschlussstufe A > B
4 x Ü

Medienübersetzen

Ü, Ü, S

Frei wählbar aus dem Angebot 
der Studienschwerpunkte*

Fachdolmetschen: Rechtswesen
Ü, Ü, S

Fachübersetzungskompetenz 2 
4 x Ü
oder Ergänzende Fachkenntnisse
VL, Ü, S

Konferenzdolmetschen:
Abschlussstufe B > A

4 x Ü

Übersetzen und Barrierefreiheit 

Ü, Ü, S

Frei wählbar aus dem Angebot 
der Studienschwerpunkte*

Wahlpflicht-
module 36 LP

Wahlpflichtmodul 1

Wahlpflichtmodul 2

Wahlpflichtmodul 3 

Abschlussmodul 
18 LP 

M.A.-Arbeit 15 LP und -Prüfung 3 LP

GESAMT 123 LP

*Zur Wahl stehen alle Schwerpunktmodule, außer „Konferenzdolmetschen: Abschlussstufe A-B“ und „Konferenzdolmetschen: Abschlussstufe B-A“. Die Zugangsvoraussetzungen der einzelnen 
Schwerpunktmodule sind zu beachten (s. Modulhandbuch).

ZH: nicht möglich

voraussetzungfrei

voraussetzungsfrei

voraussetzungsfrei

schinc
Text-Box
Die Wahl dieses Schwerpunkts ist mit der  Grund- oder Arbeits-sprache Chinesisch leider nicht möglich.
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Text-Box
z. B. Kompetenzerweite-rungsmodul Fachübersetzen
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Text-Box
z. B. Kompetenzer-weiterungsmodul Fachdolmetschen
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Text-Box
(Stand 13. Febr. 2025)

schinc
Schreibmaschine
“, weil Chinesisch im Schwerpunkt Konferenzdolmetschen nicht angeboten wird. Einzelne Lehrveranstaltungen dieses Schwer- 

schinc
Schreibmaschine
punkts können u. U. als Zusatzleistungen belegt werden. Die Zugangsvoraussetzungen lt. Modulhandbuch sind jeweils zu beachten.
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mit Chinesisch als Grund oder Arbeitssprache
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